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DRAF'I CON]ruN'II0N OI'j

/ItLontreal , It1ay

SALVJIGIJ

I9Bl'/

Art. 1-1, Def i-_niti-ons.

1 . ,-1a1v? ge operations means any act or a ctivity
und.ertaken to a ssist a vesser or any property
in d.anger in vrhatever waters the act or acti-
vity takes place.

2. YSSSSI means any ship , craf t or structure
capable of navigation , includ.ing any ve ssel
which j- s strand.ed , le f t by it s crew or sunk .

1- Propqf-tv includ.es freight for the camiage of
the eargo, whether guch freight be at the risk
of the owner of the good.s, the shipowner or
the charterer.

+. DAmgeg* to Jhe enylIgrrEent_ ,means substantia.l
physical d-amage to human hearth or to marine
Iif e or resources in coasta 1 or inland. wa.ters
or areas adjacent th.ereto , caused. by pollution,
explosion, contamination, fire or similar major
incid-ent s

5. Pavment means any reward-, remuneration, compen*-
sation or reimbursernent d.ue und.er the provi---
sions of this Convention.

hrt . 1-2 . S-c_op_e_ _q,L A!lll_l-e_{. _i_q_I}.

1. -rlhis Convention shall apply whenever jud.icial
or arbitral proceed-ings relating to matters
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Ip9ggqIj3-*s;2-atr-1raf-je su sva d-jela ili djelatno-
sti pod-uzete trcao pomo6 plovnom objektu ili sva--

ko j imovini u opasno sti u bilo ko j im vod.ama se

d.je1a ili djelatnos-b od.vi jala.

Plovni obi giqF'/ ,u svaki brod. , plovilo iIi naora-
va spo sobna , zo, plovi-dbu, ukl j u6uj u6i svaki plov-
ni objelct lcoji je nasulcan, napu5ten od. svoje
po sad.e ili potonuo c

#f""f mov*e uk} judu j e voza rinu %a pri j evo z tereta ,

bilo d-a. takva vozarina id.e na teret vlasnilia ::obe,
brod.ovlasnika ili naruditelja brod.a u brod-arslcom

u8ovor.u.

Stgtq pr]dinjeng okolini je znatno ftzidko o5te-
a.cen,ie ljud-rskog, zd-ravlja ili morskog Zivota ili
izvora u priobalnim ili unutra5njim vod.ama- i1i

!V..pod.rudjima iro ja s njima granide, uzrokovana ?'aga-

d.jenjem, eksploz:.jom, lcontaminacijom, poZarom

ili slidnim znadajni j im d.ogad- ja j ima .

Pla6eryje j e svaka nagrad-a , pla 6a , nalinad.a , ili
od.Hteta prema od.red-bama ove Konvenci j e "

ror,-te prl_Iulq4_e_

Ova, Konvepcija 6e se primijeniti uvijelc kad. se

sudskl ili arbitraZni postupak koji se odnosi
1/ U d.al-jnjem je tekstu rijed "vesselrrprevod-jena

sattbrod-'J
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Art. l*j.

+

d.ealt with in this cbnventi-on are brought in a
contracting state r &s we 11 as when the .salvor
belongs to, or the salving vessel or the vessel
salved. is registered. i-n a contracting state, .

2- I'Iowever, the convention d.oes not apply:
a/ when arL vessels involved- are vessels of

inland. navlgatj-on )

b/ when arI intere sted parties are nat-iona ls of
the state where the proceedings are brought,

c/ to warships or to other vessels owned_ or
operated. by a state and_ being used. at the
time of the salvage operations exclusively
on governmental non*commercia.l servic.e s r

d/ to removal of wrecks.

Fel=vee?._?perations coErtfotled bL public-
liqf
This convention shalr not affect any provisions
of nati-onal lavr or i-nternational convention re*-
lating to salvage operations by or und.er the
control of public authorities.
Nevertheless; salvors camying out such salvage
operati-ons shall be entitled. to avail themselves
of the right s and- rejmed.ie s provid.ed. f or in this
conventi-on in respect of salvage operations. .

[h-e extent to which a pubric authority und.er a
cluty to perf orm salvage operations may avail
it se lf of the right s and remed.ie s provid.ed. f or
in this convention shaIl be d.etermined. uy the
1av,r of the state where such authority is situated..

ir "

5

na prer1r,et kojim se bavi ova ,,lorvuncija ''- vod-i
u Drzavi ugovorni"ci, kao i lia,d spaHavatel j pri-
pad a Driavi ugovo::nici ili j e brod spa Eavate r j a
ili p"k ,spa5eni brod upisan- u Drvzevi uflovorni-ci,

2. fpak, i,oovencija se ne pri-:njenjurje:

a/ kacla su ,svi urni j eie,ni bro tJovi brod-ovi unu-
tra lnj e plovid-be ,

b/ triad- su sve zainteresi-rene siran" dri"avljani
dri,ave L1 ko j o j se po stupak vod-i ,

c/ na. ratne brocr.orre ili druga plovira ko j a su u
vla sniltvu ili sLi pod- upravom d-r?,ave i porj-ste
se u vrijeme provocljenja. operacija spa,{avanja
isirl judivo u vlad.inim, netrgovadkim sluzbaffis r

L-' 1' -crsr q,g}js*@ -ppA-.uq-{pp::.a iey-rri.lL*srre$-e
_up-EBye"

1. ova li-onvenci ja ne6.e ut jecati- n* od.recl.be nacio-
na lnog pra.v;. iri na medjunarod_nu l(onvenci ju ko ja
se od-nosi na opera.ci j e pod.uzqte ocl strane ili
pocl nad_zorom javnih organa uprave.

2. unatod torner spa,ravatel-ji koji provod-e operaclje
spa5avan j a bit 6,e .ovla Etenj_ , u od.nosu na opera-
ije spa5avanje, islioristiti prava i sred_stva

pred-vid. j ena ovom lionvenci j om.

'5, Javnr- or€Ian upr'ave dija je obveza provod.jenje
operacija spaEavanja, moxe iskori-stiti prava i
sred-stva pred-vi-d-jena ovom iionvencijom u mjeri
koja 6e bj-ti od-red.jena pravom dri,ave u kojoj se
taj organ nalazi"

1.

L'

1.



Art. 1-4.

6

$A_!vage Contracts.

fhis Conventi-on sha1l apply to any salvage
operations save to the extent that the contract
oth.erwise provld-e s expre ssly or by implicat j-on.

The master shaIl have authority i;o eonclude
contracts for salvage operations on behalf of
the owner of the vessel and- of property thereon.
l.iothing in ti:is artj-cle shall affect the appli-
cation of th e provisions of rrrticle L-5 "

A contract or any terms thereof may be annurled.
or mod.if ied. if :

a/ the contract has been entered- j-nto und.er
und.ue influence or the j-nfluence of d_anger
and. its terms are inequitable ?

orr
b / the payment und-er the contra ct i s in an

exce ssive d-e gree too large or too sma 11 f or
the services actually rend.ered.,

7

L' 1 . 1-4 . lissree_s_ se_6s_v*eg1lt

1. cva i(onvenci ja 6e se prini je niti na sve opera--
ci je spaJavanja, osi-m airo u€iovor r_zr3-dito iri
pre6utno pred.vi_d-ja d-rug,adije .

?' Zapovjerlnik 6e biti ovlai;ten zakljucivati ugo..-
vore o operacijama spai;avanjer u ime vlasnika
brocla i imovine ko j a se na ra z i na brocLu 

"

f - i,tiEta 11 ovom d lanu ne 6e ut j ecati na prim j enu
od.reclirba tz dlana t-q

c1. l--5 . Is -wjsti
ugovor, ili bilo koji od njegovih uvjeta, moEe
biti poni-{ten i}i proiaijenjen ei}co je:
a/ usovor zakcljr:.den pod ned.opurtenim utjecajem

ili pod. utjecajem opasnosti, a njegovi uvje-
t i su nettravidni- ,

bi pla6anje prema ugovoru
previsoleo ili pre:-Listrlo
usluge o

Cpstrvtie T O

1.

)c-6

1.

u pret j eranom st-upn ju
ze stvarno udinjene

ChaBtSrr fJ . PS:r{o?.Iqancq pf Sa}vase Qperpti_ong "

Art. 2-l. 
"

c,l" ?.*-L .

1.1. fhe owner and. master of a vessel in d-anger shaIl
take timely and. reasonable action to amange for
salvage operations d.uring whj-ch they sh.all co-"

operate fu1ly with the salvor and. shall use
their be st end-eavours to prevent or minimize
d-amage to the environment.

2. 'Ihe owner and. master of a vessel in d.anger sha1I
requi-re or accept other salvor's salvage services

)L-a

.D-uE-Los!-*vl_ess*-1--1_rell_osisqrlFe.

Vlasnik i zapovjednilc brod.a u opasnosti 6,e na
vri- j eme pod"urzeti razumne mj ere har l,ro bi se pobri-
nu-li za operacije spar-javanja, z,a v::ijeme kojih
6e oni u cijelosti si-r.rad-jivati sra spaHavateljem,
te su cl-uzni uloxiti sve svo je nspore kako bi
sprijedili iii umllnjili stetu pricinjenu okolini.
vla snilc i za pov j ed-ni}.r- brod.a u opa sno sti zetrax,it

/e-tce rrr prihvati-bi r-rsluge spa-{avanja d.rugog



1.3.

I

r,rh.enever it reasonably appears that the salvor
alread.y ef f ecting salvage operations ca.nnot
complete them alone within a reasonable time or
his capabilities are inad.equate.

'rhe ov,lners of ve sse I or property sarved- and-

brought to a place of saf ety sharr acc ept red.e-
livery when reasonably requested. by the salvors.

D,utiep of_ tLr.e Sa.lVo:

'Ihe salvor sha1l use his best end.eavours to
salve the ve sse 1 and property and. shall ca.rry
out the salvage operations wlth d.ue ca.re. rn so
d.olng the sa.lvor shall also use his best end.ea-
vours to prevent or minimize d.amage to the
environment c

The salvor shall, whenever the circumstances
reasonably require , obtain a ssistance f rom otlrer
available salvors and_ sha11 accept the inter-
vention of other salvors when reque sted- so to d.o

by the ovlner or master pursuant to paragraph 2

of Article 2-J.; provid-ed., however , that the
amount of his rewarC shall not be pre jud.iced.
should. it be found. that such intervention was

not necessaryo '

9

spa5avatel- ja kad. god se ra zumno dini d.a spa5ava--
teIj, ko ji ve6 provod-i operacije spa5avanja, ne
mol,e te opereci j e :,zvriliti sam u razumnom rol;u-,
iri su irjesove nogucnosti nerr.ostatne.

vlasnilc spai;enog brod.a iri imoviile r smjeEtene na
slg,ul:nom mjestu, prj-lnvatit 6e predaju irad.a to
razumno zatra.ile spadavatelji.

p.

spaEavatelj je ci-uzan uroziti sve svoje naDore
kako bi se spa si-o brod. i imovina , te sa d.uznom
paZnjom provod-iti operacije spa5avanje. pri tom
j e spa5 avate Ij takod. j er d.uZ an ulo >,iti sve svo j e
napore kako bi sprijedio iri umpnjio Htetu pri-
dinjenu olcolini e

spadava.tel j 6" , uvi j ek kad- to ra zumno zah-bi jeva-
ju okoLrrosti, doblta. pomo6 oc1 d-rugih spa5avate--
lj a ko j i su d.o stup::i i prih-va-i;it t,e uplitan j e
d-rugih spalavaterja kada to zatraile biro vlasnik
b ilo zapov j ed.nitr< prema stavu ?- , d lana z*-J"; med j u-

uplitanJge nije bilo potrebhor to ne6e utjecati
na iznos nj egovd nagrad-e .

sva.iii zapov j eclnitrc j e obve zan pruZ iti pomo 6 sva-
koj osobi u opasnosti ci-a se izgubi u rnoru, ulro--
lilco to rnoZe ur)initi bez ozbil jni j e opa snostj
po svo j brod. 

. 
ili osebe lco je se na njemu naraze.

Dvi,ave ugovornice 6e porLr-rzeti nuZne mjere l::ako
bi nametnute izvr5en j e d-uZnosti naved.ene u pret-
hod-nom stavu.

Art. 2-2.

1,

dt. z-2.

1.

2.

uI. 2--"i .

2.

Art . 2-1 . !UtI_lp_ rllndetgSs;rstAn-ce.

Every master is bound. r so f ar as he can d-o so

without serious d.anger to his vessel and persons
thereor r to rend-er assistance to any person in
danger of being lost at sea.

2. fhe contracting States shall ad-opt the measures
nece s sary t o enf orc e the d.uty set out in th.e .

preced-i-ng paragraph 
"

1.
1.

2.



7. [he owner
ty for a

paragraph

10

of the vessel sha1l
breach of the d.uty of

]-

i-ncur no liabili-
the master und.er

11

72 " vlasnili brod-a ne6e biti ocgovoriln za
n j e obve z a prefia sta iru I . od- stra ne

i ,1 . 2-+. $qreld-n j ar t)qi-ava___ujiovc rnic a

nep o,6 t iva-
z apov j ed_ni}<a .

Art , 2.-4. .

The reward. shal1 be fixecl r,vith a
Bing salvage operations, taki_ng

A contracting ,sta.te sharl , whenever regulating
or d.ecid ing upon matters relating to salvage ope-"
rations such as admittance to ports of vessels
in d-istress or the provision of facilities to
salvors, take into account the need. for co-opera-
tion between salvors, other interested. parties
and. public authoritie s in ord.er to ensure the
efficient and. successful performance of salvage
operations f or the pur;oo se of saving 1if e or pro-,
perty in d.anger as vlelr as preventing d_amage to
the environment in general.

:

a

salvage operations vrhich have had. a useful result
give right to a relrrard..

Except as oth,erwise provid.ed, no payment is d.ue
und.er this coavention if, the salvage operations
have no usefu1 result. 

:

[his chapter shall appry, notwithstancling that
the salved- vesser and the vessel und.ertaking the
salvage operations berong to the same owners.

Drf'av.; ugovo.i:nica c*, rrad- g,od regurira iri od.lu-
duje o preiirne'birna lcoji se od.nose na operacije
sparavanja., kao s-x'r;o su pristuip brodove u nevolji
u luJ.:e, il_i stara.-,ar:je ured-jaja na raspolaganje
spa,'.Iava-hel j irna t :uzet j- u obzir i:otrebu za surad.-
njonr izmed ju spa,{avartel ja , d.rugih. zatnteresi_ra-
nilr. stranq- i- j avnih organa upr;.ve , kako bi o si-
gurala djelotvorno i uspjerno obavljanje opera-
cija spaJavanja u svrhu spaEavanja zivota ili
imovine koja je u opasnosti, irao i opcenito
spr j ed,avan j e Etete na okolini,

1.

2,

7J.

C:1. 1-L.

t 1" 1--2"

1.

/_"

1.

operacije spa5avanja lcoje su imare uspjeEan i_s-
hod cla ju pravo ne nagred_u "

Prema ovoj l,onvenciji rlerri:r obveze pla6anja aLco

operacije spaEavanje nisur i-male .ko::j.s.ban ishocl,
osim ako je clrukcije pred-vid_jeno.

ovo poglavl j e 6e ,6," p::imi jeniti , iako i speHeni
brod. i brocr i<oji poduzima operacije slraisvanja
pripadaju istom vlasniku"

Iznos na,"lraC_e

1. view to encour&-:
into account the

f . illa5:rada 0e biti utvrc"l jeno s cil je,ii d.a se potaknu
operacije spaBavernja, vod-eci raduna o siijecle6im
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following consj-d.erati-ons wlthout regard. to the
ord.er in which presented. below:

a/ the value of fl:.e property salved,
b/ the skiIl and efforts of the salvors in pre-

venting or mini-mi-zing d-amage to the environ*
ment,

c/ the mea.sure of success obtained. by the salvor,
d,/ the nature and. d_egree of the d.anger,
e/ the efforts of the salvors, including the

time used. and. expenses and losses incurred_ by
the salvors,

t/ the risk of liability and" other risks run by
the salvors or their equi-pment,

g/ the pronptne ss of the service rend-ered,
h/ the availability and. use of vessels or other

equipment intend.ed- f or salvage operations n

L/ tire state of read-i-ness and. efficiency of the
sarvor's equipment and. the value thereof,

The reward- und-er paragra ph 1 of thi s ;rrtic re
shal-I not exceed- the value of the property salved.
at the time of the eompletion of the salvage
operation,

rf the salvor has carri-ed. out salvage operations
in re spe ct of a ve s se 1 r"rhich by it se rf or it s

cargo threatened- d-amage-bo the envi-ronment and.

failed. to earn a reward- und.er Article 1-2 at
least equivalent' to the compensation assessable
in accord.ance r^rith Artlcle 1*1, he shall be enti-
tled. to compensation f rom tire oblrl€r of that ve s-
sel equivalent to l:is expenses as herein d.ef ined..

f /,

s/
h/

i/

17

uvjetima , bez obzire na iroredak kojim su nize
naved-erii:

a / vri j ed-no st snaE ene irncvine ,
b7'osposobljenost i napori- spai;avatelja u sprje-

6avenju ili ublezavar:ju Htete priolnjene oko-
lini,

c/ mjera u lco jo j je spaJavatelj inao usp jeha,
d/ priroda i str.rpanj opasnosti,
e/ napori spa5ava.telja, ukrjuduju6i utro5eno

vrijeme, kao i troEkovi i Subici }<oje su pre-
trpjeli spailavatelj i ,

riz ik od-govorno st i i d.rugi- ,,.zic i ko j ima su
,,l-ozeni spaHavatelji i1i njihova oprema,
brzina ko j on j e pruZ ena. us luga ,
stavljanje na raspolaganje i upotreba brod.a
ili druge opreme namijenjene za obavljanje
operacija spa5avanja,
stupanj spremnosti i djelo'bvornosti opreme
spaEa'vate1ja, kao i njezLnD vrijed-nost.

Nagracla prema stavu r " ovog dra.na. ne6e prije6i
vrijed-nost spaEene imovine u vri_jeme tzvrvsenja
operacija spaiavanja.

-F'o sebna nallna cla

liko je spa,riava'be1. j provocic operaci j e srlaEavanja
u od-noslr, na brorL., Iioji je saril po sebi iri njegov'heret prijetio pnidinjanju rtete otr;olini i propu_
stio zasluZiti nallrad.p pre1le Ili.,nu 1-2, barem
jec"nel;u ono j r.i' j,iri€:d-i i:c j., .ic pr.cc je njiva. . u sl,:l a..
d-t-t s dlanom )- r.,, or: Ce biti ovlal.,ten traZiti nale_
nad-u oii- straire vla sirika tot, b::oila , a ta nalcnarda
6e biti jeJ-naka nje6-ovim troi;liovime kalro je ovc-je
utvrd j eno .

)
L.

Art " 1-.1 . 01, 1--1"

2.

l"1.



2 . rf , in the c i-rcumstance s set out 1n paragraph 1
of Article 1' 's. hereof , the sarvor by his sa.lvage
operations ha s prevented. or mi-nimised_ d.amage to
the environmetrt, the compensatlon paya.ble by the
or^rner to the salvor ti:ereund-er ,,1ay be i_ncreasecl,
if and to the extent that the tribunal considers
it fair and. j,st to d.o sor beari-ng in mind. the
relevant criteria set ou-L- in pa.ra gra.ph 1 of lirt .
1-2. above, but in no event shall it be more than
d.oubled..

1 , " sa lvor' s e)rpenses* f or the purpose of paragraphs
l and 2 of this /irtiere means the out of pocket
expense s rea sonably incurred. by the salvor in th.e
salvage operation ancl a fair rete for equiprnent
and- personnel actualry and. reasonabry used. in the
salvage operations, taking into consicerati-on the
criter:r-a set out in paragraph 1 " / g/ , /11/ and. /i/
of /"rticle 1--2.

4 ' Provid-ed- alvrays that the total cornpensat j-on und-er
this;irticle shalr be paid- only if a.nd. to the
extent tha.t such compensa-bion is Ereater than any
reward. recoverable by' the salvor urnd.er lr rticre
1*z

5, rf the sarvor has been negligent and- has thereby
failed to prevent or minimlze d.amage to the envi--
ronment , h.e may be d-eprived- of the whole or part

' of any paynient d.ue und.er tnis /irticle.
6. Nothing in tllis ;\ri;lcle sirall af f ec-b any rights

of recourse on the part of th.e ol.rner of the vessel "

l.

t5

l'':ko je spalavatelj, u okolnostima istaknutim u
stevu 1? dla.na i--1r sB svo jim operaci jama spaEa-
vanja sprijedio iri umanjio rtetu pri6injenu
olcoIlni, na.knad-a )eoju im:: pral,ibi vlasnik spala-
vaterju moil,e biti pove6E'na, alco i u onoj mjeri
u ko j o j to sucl o-rZi pravi5nim i opravd.anlm, ima--
ju6i na u:iiu od_gova::aju6a mjerila istarknuta u
stavu 1, dlana j".?_, a1i .bo nj- u ko je;n sluda ju
ne6e biti viSe nego ilvcstruko.
za svrhu st;iva 1 , i ?- . ovog dlana ', troEkovi spa-.
Savatelja" su rezumno udinjeni izd.aci od" strane
spaiavatelja pri obavljanju operacija sp.rlavanja
i pravidni dio za opremu i osoblje stvarno i ra-
zumno koriSteno u opereci jarna spaEavanja, uzi_ma*
ju6,i u obzir mjerlla naved.ena u s,ravu I" /gi,
/h/ i /L/ u dliinu 1-2"

liko je spaEavatelj bio nemaran i stoga propustio
sprijediti ili uma.njiti Stetu pridinjenu o}<orini
moZe mu se u cijelosti iri d-jel-omidno usliratiti
pla6anje prema ovom 5lanu.

I'ri5ta u ovom dlanr.r ne6e ut j eceti na pravo regre-
sa od. strane vla. snika brocla "

7

4. rpa1c, uvi je1,i (,e c jerokupna naknad.a premer ovom
dlanu biti pra6ena saino ako i u onoj mjeri u ko-.
joj je ta naknada ve6a od- bilo koje nagrad.e koju
bi spa5avate lj rnogao poluditi prema dlanu ,)-z 

"

5"
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Art . 1*-4, 1'lppSgtl_o*rplert bqtvleen salvors 
"

lrrt " 1*-5.

The apportionment of a reward. between salvors
shall be mad-e on the ba si-s of th.e criteria
contained in /rrt ic le z)...?_ 

"

'rh.e apportionmen-b betvleen the owner, master
and. otirer persons in th_e service of each. salvi_ng
vessel sl:all be d.etermined. by the lavr of the
flag of that vessel. rf the salvage has not been
carried- out fronr a vessel the apportionment shall
be d.etermined. by the law' governing the contract
between tl:e salvor and his ernployee s .

Eal_vgge of Persons.

Ilo remuneration is d-ue from the persons whose
live s are saved- , but nothing in this lirticle
shall- af f ect the provi sions of nationa 1 law on
this sub j ec'b "

A salvor of huma.n rif e, urho has taken part in
the service s rend.ered- on the occasion of the
accid"ent giving rise -bo salvage, is entitled. to
a fair share of the remuneration award.ed. to the
sarvor for salving the vessel or other proper-by
or preventing or rninimizing d.amage to the envi-
ronment.

ltio payment i s d.ue und.er ti:e provisions of il:is
convention unless tire services rend.ered_ exceed.
wha-b can be reasonably consid_ered_ as due perfor--
mance of a contract entered- into before the
d.anger aro se .

1"1.

2"

01 , 1*tl .
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Di-oba nagracle izrned.ju spasavater3a bit 6e izvr-
Sena na osnovi mjerira sadrza,ih u dlanu 1*2.
Diobcr izmecl ju vrasnil;a t zdpovj ed.nika i clrugih.
osoba u sluXbi svekog broda za spaBavanje, bit
6e ocl-red- j ena prem.i pravu zastave tog brod.a ,
ukolitreo sna5avrnje nije vrreno s brod.a, clioba
6e biti od-recijena prerna pravu po kojem je skro-
pljen ugovor izmecr-ju spa"-,avstelja i njegovih
naro j eBtenilra 

"

rSpa5gva.nig osoba

osobe diji su xivo'bi spa5eni ni-su cluzne dati
na[iradu, ali ni5ta u ovom c]Ianu ne6e utjecati-
na od-red-be nac iona lnog prava o tom pred.metu,

uclskog Zivota, koji je sud_jelovao
uga prigoclom nezgod.e koja je pro_
vanje, ovla5ten je na pravidni
dijeljene spa5avatelju za spa5a._
i d ruge innovine , i1i za spr;; eda_
jenje Stete pridinjene okolini.

Prema oclrecibama. ove }(on-renc i j e ne posto j i duz-
nost p1a6a4ja, osirn a.ko pruzene usluge prer_aze
ono 5to bi se razurnno mot5lo <lrzati za d.uzno Lzvy--
Senje ug.ovora iroji je srrroprjen prije pojave opa-
snosti,

2,

1.

2. Spalavate_'t_j lj
u pruZe.n j u us I

uzrodila spaEa
dio nagrad.e d.o

vanje brod.a il
vanje lli uman

)(-)
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Art . 3*7 "

Art . 1--B "

Art. 4-1.

1B

lllhe ef f gct of Sallror's jils-condr+ct

/i salvor may be d-eprived. of the vrhore or a. part
of the payrnent d.ue und-er the provisions of thj-s
Convention to the extent tha.-b the salvage opera-"
tions have become necessary or more d.ifficul-t
beca.use of f a.ult or ne glect on his part or if
the salvor has been guilty of fraud. or other
d.ishone st eond-uct "

P-rohi-b i-t i_o=n !v_ the.-lrvrlcr.E_-ar- Ma slS_lf "

Servlce s rend.ered- notv'ri-thstand-ing the expre ss
and. reasonable prohibition of the owner or the
master shall not give rise to payment rlnd.er the
provisions of this Convention.

Q-lrgpIs "

krr!.lgi-e*J+eg.
liot)ring in this Convention shall affect the
salvor t s marit ime lien und-er any internati-onal
convention or national Ia\u "

The salvor may not enforce his maritime lien
when satisf actory 'security f or his claim, inclu-
d.ing intere st and. co st s , has been d.uly t end-ered.

or provi-d-ed. 
"

The salved- property sl:aIl not witlrout the consent
of the salvor be removed. from the port or place
at vrhich the property first arrives after the com*

pletion of the salvage opera.tj-ons until satisfac-
tory security has been put up for the sal-vor's
c lai-m "

ir. z)*.7 
"

c1. 1--B "

Ul. 4*1.

(-o

1.

1g

_U^g1agL-F. pq,s ava t q lj evo s p I
spaEavaterj moie biti lii;en cijerog ili itijera
pla6anj a preme ocrecl-bama ove ii.onvenci je u opsegu
u ko jem su operaci je spa5avan jei po s-bale nuzne
ili teZe zbog.' propusta ili n-emara s njep.ove stra-
ne ili alco je spa5avatelj krj-v zbog obmane ili
c-rugog; neda.snog postupanja 

"

Zabrgn+ od strane vl?snjka iri ?apovj eclnika

1[e6e nastati obve za pla6anja prema od_red.bama ove
Konvenc i j e ako su usluge prui,ene unato d L.zravee-
rlo1i i re. zumno j zabrani v1a snika ili zapovj e,lnika .

Pqnlqvlje fY Zqhtjev-a f-.buit?e-

Pomorslti pri-viIe si j

I'{i5ta u ovoj Eonvenciji ne6e utjecati na spa5a-
vateljev pomorsiri privile;,ij prema bilo kojoj
med-junarod.no j lionvenci j i ili nacionarnom pravu"

spa5avatelj ne moze tra i,it| ostvarenje svojeg po-
morsicog privilegija irad.a je valjano ponud-jeno
il-i osigureno pri'hvatljivo jamstvo za njegove
ze.lttjeve, ullljudujuci karna-bc i -broIicove .

spaEena imovinia ne6,e bi bi bez pristanlia spa5ava-.
telja premjesi;ena LZ lutree il.i mjesta ne koje je
imovina. po oLiond,.inju operacija sllaHavanja prvo
stigle , ri-o}: i,od ne br-',d c p::u:z.s .,3o prirrvatl jivo 

"iail-.stvo za spaiavate }j e rr zahtj ev 
"

I.

2.

5"
')"



Art . +*2.

/rrt " 4-1 "

Art . 4^4-"

2C

Dutv t-o -PIo:rLLe- Sec*t'itn"

upon the request of the sarvor a person liab1e ,

for a payment d.ue und-er the provisions of th-is
convention shall provid-e satisfactory security

f or the clair,r, i-ncrud.ing interest and. costs
of the salvor.
\lithout prejudice to paragraph l of tl:is Arti:
c le , the owner of the sa lved. ve s se 1 sha 1l use
his best end-eavours to ensure that the owners
of the cargo provid.e satisfq-ctoly security for
the claims against them inch"rd.ing interest and.
costs before the cargo is released..

Int-erj-m Fayment "

The court or arbitra.l tribunal having jurisd.j-c-
tion over the claim of the sa lvor ma.y by interim
d.ecision orcier that the sarvor sh.all be paid
such an']ount on account as seems fair and just
and on such terms including terms as to securi_-
ty r^rh.ere appropriate as may be fair and just
accord-ing to th.e circurnstanc.e s of the case , rn
the event of an interim payment the securi-ty
provided- und.er;r,rticle +*?- shalr be red_uced_ ac*.
cord-ingly 

"

linl+lqtion qf eqttqns"
I"n) action relati-ng to payment und.er th.e provi."
sions of tl:is convention shall be time.-barred
if jud.icial or arbitrar proceed.ings ha.ve not be*
en instituted. vrithin a periocl of two years, The
limitation period- commenc e s on the d-ay on inrtiich
the salvage operations are terminated-.

2\

Cl. 4-2. D.uZnost pruZanja_jams-tva

cI. 4*1.

cI. +-+.

1. I''Ia zaht j ev spaEavatel ja osoba od.govorna z,a pra-
6anje prema od.redbama iz ove Konvencije pruzit
6e prihvatrjivo jamstvo za spa5avateljeve zah*.
t jeve, ukljuduju6i kamate i tro5lcove.

vrasnik spa5enog broda je d-uzan uloziti sve
svoje nr?ore kako bi osi-gurao d.a vlasnik tereta
pruzi prihvatljivo jamstvo za zahtjeve protiv
njlh, ukljuduju6i kamate i troBkove prije oslo-
bad-janja tereta, bez Btete po star, 1r ovog
d1ana.

Privremeno ,o1a6,ani e

sud. liti arbitra Zno sud.iBte nad.Ie ilno za rje$ava-
nje spa5avateljevog zahtjeva moze privremenom
odlukom naloZiti d-a se spaEavaterju plati na ra.-
dun ona svota koja se dini preividnom i opravda-
nom i pod takvim uvjetima, ukl juduju6i i rlvjete
jamstva prilagod-jene tako d.a bud.u pravidni i
opravd-ani shod.no olcolno stima slu6a j a . u sluda ju
privremenog p1a6anja, jamstvo pred-vid.jeno prema
dlanu +-2. bit 6e u skladu s tim umanjeno.

Zgstara tu.Zbi

svaka 6e tuZba koja se od-nosi na pla6anje prema
odred-bama cve iionvencije biti zastarjela
, ..'.--',,.' ako ne bude u razd.oblju od. d.vije god.i-ne
poved-en sud.ski ili arbitra i,nt postupali. Zastarni
rok podin j e te6i onog d.ana , kad.a su operaci j e
spa5avanja okondane.

1.

)
LO

2.

1.

1.
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the person against whom a. claim is mad.e may at
any time, d"uring the running of the limitation
peri-od. extend. that period by a 0e-claration to
the clai-rnant " This period may in the rike manner
be further extend,ed. "

rLn action for i-nd.emnity by a person liable may
be instituted- even after the expi_ration of the

; llmi,tation period. provid.ed- f or i-n the pre ced ing
l

paragraphs, if brought. within the time arlowed.
by the law of the state urhere proeeed.ings are in-
stituted., iliovrever , t-h.e time allorA/ed. sha ll not be
less than 9o d-ays commencing froro the day when
the person ins'bituting such action for ind.emnity
has settled- th: claim or h.as been first ad_jud-ged.
liable in the action against himselfc
lf ithout pre jud ice to the preced.ing paragraphs
all matters relating to limitation of action
und-er this Article are governed. by the lalv of the
,Stat e where the action i s brought ,

Art , t+-5. J_urisdict iorr ,

unless the parties have agreed, to the jurisd-iction
of another Court or to arbitration r &r action for
payment und.er the provisions of this convention
may, &t the option of the plaintiff , be brought
in a court which: Eccord-ing to the lal of the
state where the court i-s situate d, is competent
and- within tl-r.e llurisd.iction of which is situated.
one of the following places;

a/ the principal pLace of busine ss of th e d.ef en--
d.ant ?

2ca 2.

1.

21

osoba protiv koje je postavljen zahtjev moZe u
svako vrijeme tijekom zastarnog rorra taj rolcproduiiti tzJavom turitel ju. ,-ra j ror.: moze na
slidan nadin biti ponovno prod-uZavan.

cd-govorna osoba moze po protei:u zastarnog rok.-.
pred-vid j enog u prethodnom stavu pod ignuti tuzbu
za naknadu Btete, ako je to udinila u vrijeme
d-opu6teno pravom d.rzave gcl j e j e po stupak pokre-
nut. rpalr, d-oi:u5teno vrl jeme ne6e biti kra6e od.
9o dana r podevBi od. dana kad. je osoba ko ja pod_i-
ze tuzbu z'a naknad-u Btete nami-rila zahtjev, i1ije pak prvi put sama sud.jena na ternelju regresne
tuZbe i utvrd_ j ena od.govornoiln ,

Bez utjeca ja na prethod.ne stavove, na sve pred.-
mete koji se od.nose na tuZbene zastare prema.
ovom dlanu, primjenjuje se p"avo dri,ave gclje je
tuXba pod ignuta ,

Sud beno st
ulroliko se stranke ne sloze o nadle i,nosti d.ru-
gog sud-a iIi arbitr at e, tuzb a za pla6an je pre_
ma od-red-bama ove l(onvenc i j e moz e biti podignuta ,po i-zboru tui,itelja, pred sud_om ko ji je Ll
sklad-u sa zakonom d.rzave L1 1<o j o j se sud. narazi-

nad-le zan i ima sud.benost nad. jednim od_ sri je._
d.e6lh mjesta:

a/ glarrno poslormo s j ed.i3te tui,eno€j& r

1.

4.

+.

c1, 4-5 
"
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1l



b/

2+

the port to r,rhickr the property saived has
been brought,
the place r^rhere the property salved has
been arre sted- ,
the place where security for the payment
has been given,
the place where the salvage operations took
place.

c/

d"/

e/

}{ith respect to vessels owned_ by a contracting
state and. used. f or commerci-al purpo se s , each
state sha1l be Fubjeet to suit in the jurisd.i-
ction set forth in paragraph I of this articre
and shall waive arl d.efences based. on its sta.-
tus as a sovereign ,state. rn the case of a
ve sse 1 owned. by a state and. operated. by a .com--
pany which i-n that state is registered. as the
shi-p ? s operator r owner sharr f or the purpose of
this paragraph mean such companjr.

Ilothing in this articre constitutes an obstacre
to the jurisdiction of a contracting state for
provisional or protective measures, The exerci-
se by the salvor of his maritime lien whether
by arrest or otherwise against the property
salved. shall not be treated. as a waiver by the
sarvor of' his rights, includ-ing the righ.t to
have his claiur for salvage remuneration adjud.i-
cated- by court or arbitral proceed.ings in
another jurisd.iction.

b/

c/

d./

e/

2'

luka u 1<o ju je d.ovexena spaBena imovina,
mjesto na kojem je spailena imovina zaustav-
1jeilff r

mjesto gdje je d-a.{;o jarnstvo ze p1a6anje,

mjesto na kojem sL1 se odvijale operacije
spa5avanj a ,

u pogled.u brod.ova ko ji su vlasni5tvo Dri,ave ugo-
vornice I koji se koriste u trgovadke svrhe,
svaka dr?ava 6e biti' pod.vrgnuta sud.benosti kako
je izne6eno u stavu 1. ovog dlana. I i treba se
od.re 6i svih prigovora zasnovanj-h. na n j e zinom
poloZa ju suverene drZave. u sludaju brod-a koji
ie vlasni5tvo d.rZave, a njime upravlja pod_uze6e
koje je u toj d.riavi upisano kao brod.ar r zd
svrhe ovog stava takvo pod.uz e 6e j e v1a snik ,

Ni6ta u ovom dlanu ni j e prepreka sud.beno,sti
DrZave ugcvornice pri d.ono5 en ju privremenih ili
zaBtitnih mjera. IIe6e se smatrati da se spaBava-
tel j od.rekao svo jih prava ostvarivan j en: svo j eg
prava L7, pomorskog privi-leEi ja zausta.vlja.njem
ili ko jom d.rugom xnjerom prema spa5eno j imovini,
pa tako nit i pra\ra d-a zal..'-t j ev za na grad.u za spa-
Eavanje pod.vrgne suC-jenju red-ovnog su-d.a ili
arbitra Zno,.: pc stu-r]lr na r,ekom d-rr_rgom poclrud ju
sud.beno sti "

1.
2,

1.
A,a



Art. 4-6.
1-/

lL .

Art . 4*-7 .

1.

Art . 5--1.

?6

Intere st .

fhe righ-t of the salvor to intere st on any
payment d.ue und.er this c onventi_on sharl be d_e-.
termined. accord-i-ng to the laur of the state in
which the court or arbitral tribunal sei- zed. of
the case is situated_.

"

contracting states shaI1 encourage, as far as
possibre and- lf need- be wiil: the consent of the
parties, the publication of arbitral award.s mad-e
in salvage cases,

I'rqlrte t r_qn p f_J,_i ab_i 1 rty .

il contracting state may give salvors a right of
limita'b j-on equiva.lent in manner and. extent to
the right provid-ed. for by the Lg?6 convention
on the Limitation f or l,iaritime c raims .

c,1 . +*6 "

C,:1 , +*7 
"

cl.5*1"
1.

I,

?i

Kq!L*g

sparavatel j e\ro pravo na lcanate na svako pra6a-
n je prema ovo j Koilve nci j i b it 6e od_red jeno u
s}<lad-u s pr:avof,r drzave u kojoj je snje5ten sud
ili arbitra Lno sud-irte ko je raspravl ja sludaj.

Drkave ugovornj-ce 6,e potaknuti objavrjivanje
arbj-traznih od.ruka o sludajevima spaEavanja
koliko god je to mogu6e r p& i ako je potrebno
s pristankom stranaka.

Aee

Driava ugovorni-ca rnoze d.ati spa5avateljima
pravo na ograr:iden j e j ed-nako po nadinu i opse-"
gu ..' I s pravima pred-vid.jenim u Konvenci-
ji o ogranidenju pomorskih -brazbina tz t976.

Frevela: I{.V"

T.

oJ Salvors


